“Мои корни – в деревеньке Унорица …”
Кастусь Севярынец

Канстанцін Паўлавіч Севярынец нарадзіўся 04.09.1952 года ў вёсцы Унорыца, любоў да якой да гэтага часу цепліць у сваім сэрцы. Менавіта тут спазнаў асноўныя законы жыцця, якія яму выклалі ў зусім немудрагелістай форме бацькі, Павел Пятровіч – удзельнік вайны, інвалід, ардэнаносец, і маці, Марыя Аляксееўна, бабуля і дзядуля, шматлікія родзічы, суседзі, якіх ён згадвае з любоўю і шчымлівай настальгіяй у сваім эсэ “13 км – мой шчаслівы чортаў тузін”.

Скончыў Унорыцкую пачатковую школу, васьмігодку ў суседнім Глыбаве, сярэднюю школу ў літоўскім горадзе Таўрадзе, што блізка ад Палангі. Вучыўся на рускім аддзяленні філалагічнага факультэта Беларускага дзяржаўнага універсітэта. Служыў у войску (1972-74) у адной з артылерыйскіх брыгад Маскоўскай ваеннай акругі (пад час службы ўзнагароджаны медалём “За отвагу на пожаре”). Па спецыяльнасці – настаўнік, але на ніве адукацыі працаваў небагата: дырэктарам васьмігодкі на Аршаншчыне. Сам сцвярджае, што ён па адукацыі – настаўнік рускай мовы і літаратуры, па прафесіі – журналіст, па спецыяльнасці – рэпарцёр. (Хаця і згадвае некаторыя іншыя віды дзейнасці, якімі прыходзілася пэўны час займацца – вартаўніком, дворнікам, штукатурам, цесляй, меліяратарам.) Амаль тры дзесяцігоддзі працуе ў масмедыя рэспублікі: райгазеце “Ленінскі прызыў”, шматтыражцы “Красный Октябрь”, віцебскай абласной газеце “Народнае слова”, рэспубліканскай “Советской Белоруссии”, агенцтве БелТА – ТАСС, нацыянальнай тэлерадыёкампаніі, “Детективной газете” (як вынік супрацоўніцтва з апошняй – зборнік дэтэктыўных нарысаў “Шабаш негодяев”, “героямі” якога сталіся асацыяльныя элементы). Як сведчыць М.Чаргінец – дэпутат, старшыня Парламенцкай камісіі, старшыня Саюза пісьменнікаў Беларусі, аўтар многіх адметных і цікавых дэтэктываў,  “особенности письменной манеры общения Константина Северинца с читателем в умении найти говорящую деталь и, оттолкнувшись от неё, обозначить характер, определить тип до полной узнаваемости. Очерки, собранные в этой книжке, написаны по горячим следам событий. Но при вполне объяснимой резкости изображения на моментальных снимках такого плана, в них четко проступает позиция автора: «доказать от противного», что истинную ценность в человеческих взаимоотношениях составляют христианские заповеди, а не уродливая философия персонажей из «Шабаша негодяев»…

Друкаваўся ў часопісах “Неман”, “Беларусь”, “Вожатый”, “FloriДа” (Майаша) альманаху “Па камянях як па зорах”, штогодніку “Далягляды”, кнізе-даследаванні “З глыбінь жыватворных”. Лепшыя “дарослыя” вершы сабраў у зборніку “Пока дышу…” (1997) з вельмі простым падзагалоўкам – Стихи.

У нечым пераклікаючыся з выслоўем Андрэя Вазнясенскага “Стихи не пишутся – случаются, как утро или же закат…”, сцвярджае ўласнае: “Вдруг захлестнет меня стихотворенье и невзначай взойдет из-под пера…”. Канстанцін Севярынец – перш за ўсё лірык, які ўласнымі вачыма глядзіць на гэты свет і адкрывае ў ім прыгажосць, якую яшчэ не заўважылі людзі, і імкнецца падзяліцца гэтым адкрыццём з усімі на чароўнай зямлі. Радасна ён вітае класічную “матушку-зиму”, у нечым ідучы ўслед за вялікім Пушкіным (“Зима в деревне”); восеньская раніца, залітая пурпурам сонца – гэта “хрустальное чудо” сусвету, вялікага, золкага, пад гэтым загадкавым небам, якое, калі зачэпіш, зазвініць, а сам “сиреневый дым выльется в росы вином молодым” (“Хрустальное утро стоит на дворе”); дождж кіне “жемчуг бусин-капель”, бо ягоныя кроплі “теряясь, осыпаются с солнца”; а сам ён “неуклюж” (“Первый дождь”). Наогул, у Канстанціна Севярынца цікавая тропіка – “наивные мордочки луж”, “простыня тумана”; ліст як бляшня залатая ловіць маладую вясну (“на листочке бьется жилка, как у любимой на виске”). Падчас такія маленькія замалёўкі і складаюць увесь верш, як, напрыклад, “Вечное веретено”:
Отблеск летних зарниц

Август в теплых ладошках уносит.

Вот и первые ниточки птиц

Потянулись разматывать осень…

Па-свойму   ён уяўляе адвечны кругабег прыроды ў вершы “Месяцеслов”, дзе знаходзіць для кожнага з 12 братоў сваё паэтычнае прачытанне-успрыняцце.

Надзвычай уражваюць вершы паэта, прысвечаныя самым блізкім людзям і маці (“Мамина дорога”), дочкам (“Имя для дочки”, “Колыбельная”), любімай (“Что по ночам тревожно очень снишься”, “Городской романс”, “Мадригал”, “Менуэт на “Славянском базаре”).

У многіх творах назіраецца плённае ўзаемадзеянне фальклорных і класічных традыцый (“В моем доме – три воробушка”, “Подтверждение старых истин”).

Разам з тым ягоная паэзія – не проста салаўінае шчабятанне. Яшчэ ў студэнцкія гады ў вершы “Кредо”, прысвечаным прафесару Ул.Карпаву, ён сцвярджаў:

Поэтом быть – жить на костре,

Над пеплом выситься!

Знать. Что за слово 

Ждет расстрел,

За букву –

Виселица.

Но, даже зная, славить бунт

Набатной буквою,

Чтоб, умерев,

Уже в гробу

Быть

За трибуною!

Узорам грамадзянскай лірыкі, як пісалі крытыкі зусім нядаўна, з’яўляецца верш “О войне”, прысвечаны “Павлу Петровичу Северинцу, солдату Великой Отечественной”; “Мужество”, прысвечаны “Памяти Михаила Мороза”, які загінуў ужо ў мірны час, ратуючы сваіх сяброў па вучобе; “Приписной состав”, “Песней по-танковому”, “На стрельбище”.
Цікавыя вершы К.Севярынца, прысвечаныя педагогам (“Первое сентября”, “Вступление в урок”, “Учителя – ученики”). Настаўнікам ён застаецца ў “Азбуке” і “Потешках”.

Кастусь Севярынец – цікавы і адметны перакладчык з сербахарвацкай мовы. Так, ён пераклаў на родную мову творы З.Джуканавіча, Д.Тадзіянавіча, С.Янковіча, Г.Крклеца, класікаў Й.Йованавіча-Змая і Д.Максімовіч. Аб майстэрстве Севярынца-перакладчыка можна меркаваць паводле перастварэння слыннага верша “Журавли” Р.Гамзатава:

Салдаты, што загінулі калісьці,

Якіх накрыў вайны крывавы пыл,

Не паляглі ў зямлю пад абяліскі,

А птахамі плывуць за небасхіл.

Яны ляцяць, не ведаючы стомы,

Праз далячынь гадоў і горкі лёс.

Ці не таму змаўкаем мы ля дому,

Калі яны гукаюць нам з нябёс?
Ляціць, ляціць той клін над родным краем,

І вока зноў яго не абміне.

Ёсць у тым страі прагалінка малая,

Магчыма, гэта месца для мяне.

Настане час і з чарадой журботнай

У вечны вырай выпраўлюсь калі,

Я вам гукну, самотна і маркотна,

Усім, каго пакінуў на зямлі…

Згадаем таксама, што ён пісаў дыпломную работу “Прием конкретизации в теории художественного перевода” пад кіраўніцтвам вядомага майстра перакладу, тонкага знаўцы моў Язэпа Семяжона.

На вершы К.Севярынца напісаны шэраг меладычных песняў.

Яшчэ ў час вучобы ў БДУ, а можа і раней, Кастусь Севярынец напісаў рамантычнае пасланне сваёй каханай, якое затым было пакладзена на музыку самім паэтам з сябрамі. “Что по ночам тревожно снишься, Я в том тебя, родная, не виню”. Закаханаму хлопцу ягоная адзіная ўяўляецца лясной русалкай, маўкай, Купрынаўскай Алесяй – “по просеке березовой бежишь ты, А я тебя никак не догоню”. На фоне маляўнічай карціны прыроды (туман рассыплет по утру седины, блеснет роса в ромашковом лугу; простыню туманом белым мню) каханая адлятае-адплывае песняй лебядзінай, якую ён не можа пачуць. Ён прырэчаны, як герой балады Яна Баршчэўскага “Русалка-спакусніца”, несціся за сваёй каханай по примятым чуть следам і няма нікога вышэй гэтай улады і загаду, але ён і не наракае на долю, бо ў гэтай вечнай пагоні і заключаецца сапраўднае шчасце. Песня ўражвае і зачароўвае сваёй лірычнасцю і меладычнасцю. Яна працягвае, хутчэй за ўсё падсвядома, традыцыі “Речицкой лирической”, бо сам згадвае ў спробе аўтабіяграфіі – “Мои корни – в деревеньке Унорица на Гомельщине, где Днепр волной игривою моет берега”.
Такой жа атрымалася і ягоная “Колыбельная” (музыка Н.Усцінавай), у якой класічныя вобразы калыханак набіраюць адметнае ўвасабленне, бо адразу адчуваецца, што яна прысвечана не толькі ўсім дзецям, але і канкрэтнай, рэальнай, самай дарагой істоце для аўтара. Цікава, што Кастусь Севярынец зрабіў два варыянты калыханкі, да рускамоўнага дабавіў і беларускі. І ў кожным з іх адметная вобразнасць пры агульнасці адзінага вядучага матыву:

	Колыбельная

Спи дочурка, спи моя утеха.

Видишь, в путь до утренней зари

Ясный месяц по небу поехал,

И траву в лугах посеребрил.

А пока ты будешь спать в кроватке

Станет месяц стражем снов твоих.

Он зажжет все звезды по порядку,

А потом опять погасит их.

И к утру лучом в твое оконце,

Продолжая виденные сны,

Из высокой сини глянет солнце

В золоченых капельках росы.

А пока за окнами прохлада,

И на небе звездный каравай,

Спи, дочурка, спи, моя отрада,

Носиком ладошку согревай.

	Калыханка

Спі, дачушка, спі, мая малая,

Сні жар-птушкі вечнае пяро.

 Сярод зорак месячык гуляе

І дадолу сыпле серабро.

Спі, дачушка, спі, мая малая,

Дрэвы спяць і чуйна спяць лісты.

Срэбра я табе паназбіраю

У світальны кошык залаты.

Спі, дачушка, спі, мая малая,

Бо даўно заснулі казкі ўсе.

Хутка ў вокнах сонейка заззяе

І на промнях ранак прынясе.

А пакуль я гушкаю-люляю,

Ды вандруе месяц-пілігрым,

Спі, дачушка, спі, мая малая,

Грэй далоньку носікам сваім.


Пісаць пачаў, як згадвае, з жадання распавесці пра вайну, пра артабстрэл, пасля якога адзін асколак рассек бацьку калена правай нагі, а драбнейшыя ўпіліся ў грудзі і плечы – два з іх і па сёння вандруюць па целе ветэрана. Ён адчуў пакуты бацькі: И больно стало сердцу В тот миг. В тот час. И больно до сих пор.  Відаць, паэт нараджаецца якраз тады, калі чужы боль становіцца яго ўласным.

Боль, але ўжо светлы, становіцца вытокам кніжкі К.Севярынца для дзяцей   “Там, где радуга живет” (2007), якая прысвечана “Светлой памяти внука Ванечки”. У “Колыбельной для Ванечки” ён звяртаецца да яго як жывога, што знаходзіцца рядом в безнадежном далеке:

Спи, мальчик мой…

Я чувствую дыханье

Твое

Живое

На своей щеке…
Але гэтая кніжка прысвечана іншым унукам, усім дзецям. Таму яна атрымалася вясёлай, жыццесцвярджальнай, аптымістычнай, займальнай і карыснай для дзетак, іх бацькоў і педагогаў. Тут шмат пазнавальнага матэрыялу аб роднай прыродзе, змешчаны дыдактычны матэрыял (“Посчитайки”, “Угадайки”, “Озорушки для внучат”, сказки-пересказки “Баюшки для любушки”). 

К. Севярынец зрабіў пераклад песні “Казка” А. Рыбака, з якой той перамог на “Еўрабачанні” 2009 года.
